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بررسی کاربرد منابع دانش و تأثیر آن  بر میزان موفقیت فارسی آموزان 
عرب زبان )راهبردهای استنباط معنی واژگان فارسی با ریشۀ عربی( 
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چکیده

  هــدف از ایــن پژوهــش بررســی منابــع دانــش و راهبردهــای اســتنباط معنــی اســت کــه
 فارســی آموزان عرب زبــان در هنــگام مواجهــه بــا واژگان فارســی بــا ریشــۀ عربــی اســتفاده
 می کننــد. همچنیــن، میــزان موفقیــت آنــان در اســتنباط معانــی ایــن واژگان و رابطــۀ آن بــا نــوع و
 تعــداد منابــع دانــش و راهبردهــای اســتنباط معنــی مــورد اســتفادۀ آن هــا در ایــن پژوهــش بررســی
 شــده اســت. بــرای ایــن منظــور، 64 واژۀ  فارســی بــا ریشــۀ عربــی، ابتــدا خــارج از بافــت و ســپس،
ــان اهــل کشــور لبنــان داده  شــد. ــه 10 نفــر فارســی آموز عرب زب ــاه ب  در قالــب یــک داســتان کوت
 ســپس، پروتــکلِ بلنــد فکــر کــردن بــه آن ها آمــوزش داده  شــد و منابــع و راهبردهــای مورد اســتفادۀ
 آن هــا براســاس منابــع دانــش، معرفــی شــده توســط هاســتراپ )2008( و راهبردهــای ارائــه شــده
 توســط هــو و نســاجی )2014( ضبــط، ثبــت و بررســی شــد. بــرای تعییــن ســطح ایــن افــراد، یــک
 آزمــون درک مطلــب گرفتــه  شــد. نتایــج نشــان داد کــه ایــن افــراد از 18 راهبــرد اســتنباط معنــی
 واژگان و شــش منبــع دانــش جهــت اســتنباط معنــای واژگان فارســی دارای ریشــۀ عربــی اســتفاده
 کردنــد. به طــور کلــی، بافــت متنــی و دانــش فــرد از جهــان خــارج از عوامــل تأثیرگــذار در اســتنباط
 بودنــد و بیــن میــزان موفقیــت افــراد در اســتنباط بــا نــوع و تعــداد راهبردهــای اســتنباط معنــی و

منابــع دانشــی کــه اســتفاده کردنــد رابطــۀ معنــاداری مشــاهده نشــد.
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1-‌مقدمه

بســیاری از واژگان عربــی کــه وارد زبــان فارســی شــده اند در طــول ایــن ســالیان دچــار 
تغییــر معنایــی شــده اند )آذرنــوش، 1387(. در فراینــد تغییــر معنایــی، واژه ارتبــاط خــود 
را بــا معنــا، مفهــوم و احساســی کــه قبــلًا بــه آن وابســته بــوده از دســت داده یــا احســاس 

و مفهــوم جدیــدی را بــرای گویشــوران تداعــی می کنــد )کتــز1، 1979(.
ــده اند، در  ــی ش ــر معنای ــار تغیی ــه دچ ــی ک ــۀ عرب ــا ریش ــی ب ــای فارس ــود واژه ه وج
ــا خارجــی بــه عرب زبانــان اهمیــت زیــادی  ــان فارســی به عنــوان زبــان دوم ی آمــوزش زب
ــی  ــن واژۀ  عرب ــد کــه ای ــان تصــور کن دارد؛ چــرا کــه ممکــن اســت زبان آمــوز عرب زب
ــأله  ــن مس ــی را دارد و همی ــج در عرب ــرد رای ــا و کارب ــان معن ــاً هم ــی عین ــان فارس در زب
موجــب خطــا می شــود. چنان کــه در بحــث تداخــل2 زبــان مــادری اذعــان شــده  اســت، 
زبان آمــوز به طــور خــودکار از دانــش زبــان مــادری اش در یادگیــری زبــان دوم یــا خارجــی 
ــبیه  ــی ش ــا خارج ــان اول و دوم ی ــر دو زب ــی ه ــام زبان ــه نظ ــی ک ــد. وقت ــتفاده می کن اس
باشــند، مشــکلی پیــش نخواهــد آمــد. امــا وقتــی کــه نظام هــای زبانــی متفــاوت باشــند، 
ممکــن اســت زبــان مــادری بــا زبــان دوم یــا خارجــی تداخــل پیــدا کنــد )یارمحمــدی و 
رشــیدی، 1387: 11(. آلــر و ضیاحســینی )1970( چنیــن می گوینــد کــه نســخۀ متوســط 
ــه  ــر چ ــان، ه ــک زب ــری ی ــن فراگی ــه در حی ــد ک ــی می کن ــه ای3 پیش بین ــل مقابل تحلی
تفــاوت بیــن دو زبــان اول و دوم کمتــر باشــد احتمــال وقــوع خطــا بیشــتر اســت )بــه نقــل 

از یارمحمــدی و رشــیدی،1387: 38(.
بــرای آمــوزش واژگان هم ریشــه4 کــه در دو زبــان، ظاهــری یکســان امــا معنایــی 
متفــاوت دارنــد، وجــود بافــت پاره گفتــار می توانــد بســیار مفیــد باشــد )آلــن5، 1983(.

ــد کــه متغیــر واژه،  ــی تحقیقاتــی عنــوان کرده ان اندرســون و فری بــادی )1981( ط
ــی  ــوم اصل ــت آوردن مفه ــه دس ــتنباط و ب ــی اس ــه، توانای ــل جمل ــی مث ــه عوامل ــبت ب نس

ــن7، 1997(. ــل از کادی6 و هاکی ــه نق ــت )ب ــر اس ــب مؤثرت ــن، در درک مطل مت

1. Katz
2. interference
3. moderate version of contrastive analysis
4. cognate
5. Allen
6. Coady
7. Huckin
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1-1- استنباط واژگانی
در فراینــد یادگیــری زبــان دوم یــا خارجــی و هنــگام رویارویــی بــا واژۀ  جدیــد در یــک 
ــده  ــگ لغــت، نادی ــر حــدس زدن، اســتفاده از فرهن ــی نظی ــای مختلف ــن، از راهبرده مت
گرفتــن واژه، مشــورت بــا معلــم و یــا اســتنباط و تشــخیص معنــی واژه1 از متــن، اســتفاده 
ــر اســاس اطلاعــات  ــای واژه ب می شــود )نیشــن2، 1990(. جهــت اســتنباط واژگان، معن
گاهــی زبان آمــوز از متــن و بافــت و دانــش زبــان مربــوط حــدس زده می شــود  قبلــی و آ

)هاســتراپ3، 1991: 40(.
طبــق گفتــۀ وش4 و پریبخــت5 )2009( در اســتنباط واژگانــی، زبان آمــوز بــا ترکیبــی از 
شــواهد بافتــی، دانــش زبانــی و دانــش خــود از جهــان و متــن مــورد نظــر، معنــای یــک 

واژۀ  جدیــد را حــدس می زنــد )یــو6 و آدلیــن7، 2015(.
نســاجی8 )2003( ماهیــت واژه و متنــی کــه در آن بــه کار رفتــه، نــوع اطلاعــات موجــود 
ــر در  ــی درگی ــلاش ذهن ــناخت و ت ــزان ش ــن، می ــرای درک مت ــت واژه ب ــن، اهمی در مت
تکلیــف و میــزان اطلاعــات موجــود در محیــط متــن، اســتفاده از ســاختار درونــی واژه هــا و 
مؤلفه هایشــان شــامل انــواع واج، آوا، تکواژهــا و ... را از عوامــل مؤثــر در اســتنباط موفــق 

ــرد. ــام می ب ن
1-2- راهبردهای مورداستفاده در استنباط واژگانی

هــو9  و نســاجی )2014( 12 راهبــرد مــورد اســتفادۀ  زبان آمــوزان را شناســایی کرده انــد 
کــه عبارتنــد از: تحلیــل کــردن، مرتبــط کــردن10، تکــرار کــردن، اســتفاده از نشــانه های 
متنــی، اســتفاده از دانــش قبلــی، ترجمــه و تفســیرکردن11، ســؤال کــردن12، تأیید کــردن 13، 
1. lexical inferencing
2. Nation
3. Haastrup
4. Wesche
5. Paribakht
6. Yu
7. Odlin
8. Nassaji
9. Hu
10. associating
11. paraphrasing
12. making inquiry
13. confirming
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یادداشــت گذاشــتن1، بیــان شکســت یــا دشــواری2، بــه تعویــق انداختــن قضاوت هــا3، 
دوبــاره تــلاش کــردن4.

1-3- منابع دانش
ــورد  ــی6 واژۀ  م ــت زبان ــد. باف ــش می گوین ــع دان ــی را مناب ــرنخ های بافت ــواهد و س ش
نظــر و دانــش زبان آمــوز دربــارۀ جهــان، نشــانه ها و شــواهد بافتــی را تعریــف می کننــد. 
دانــش دربــاره جهــان7 یعنــی اطلاعــات حقیقــی و واقعــی و هــر چیــزی کــه زبان آمــوز 
و  شــخصی  تجــارب  پیش داوری هــا،  باورهــا،  گرایش هــا،  و  روحیــات  قالــب  در 
احساســات مشــترک از آن هــا اســتفاده می کنــد. بــه شــواهد و نشــانه های زبانــی شــواهد 
»درون واژه ای8 « گفتــه می شــود و بــه دو دســتۀ »درون زبانــی9« و »بیــن زبانــی10« 
تقســیم می شــوند. شــواهد درون زبانــی از زبــان مقصــد کــه همــان زبــان واژۀ  موردنظــر 
می باشــد، گرفتــه می شــود و بــه ایــن منظــور، خــود واژه، ریشــه و وندهــا درنظــر گرفتــه  
ــه  ــز ب ــی نی ــن زبان ــواهد بی ــود. ش ــی می ش ــوزۀ واژشناس ــت وارد ح ــوند و در حقیق می ش

ــتراپ، 2008(. ــت )هاس ــر زبان هاس ــتفاده از دیگ ــای اس معن
ــان انگلیســی اســت  ــن اطلاعــات حاصــل پژوهش هــای انجــام شــده در زب تمامــی ای
ــا  ــی ب ــی واژگان فارس ــتنباط معان ــورد اس ــون در م ــود تاکن ــات موج ــاس اطلاع ــر اس و ب
ــه  ــان مطالعــه ای انجــام نشــده اســت. پژوهــش حاضــر ب ــی توســط عرب زبان ریشــۀ عرب
ــگام  ــان هن ــی آموزان عرب زب ــه فارس ــت ک ــی اس ــع دانش ــا و مناب ــن راهبرده ــال یافت دنب
مواجهــه بــا واژگان فارســی دارای ریشــۀ عربــی کــه دچــار تغییــر معنایــی شــده اند، بــه کار 
می گیرنــد و همچنیــن درصــدد بررســی رابطــۀ بیــن میــزان موفقیــت ایــن زبان آمــوزان و 
ــن اســاس، پرســش های  ــر ای ــد. ب ــع دانشــی اســت کــه اســتفاده می کنن راهبردهــا و مناب

زیــر مطــرح شــده اســت:

1. commenting
2. stating the failure/difficulty
3. suspending judgments
4. reattempting
6. co-text
7. knowledge of the world
8. word-internal
9. intralingual
10. interlingual
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فارســی آموزان عرب زبــان بــرای اســتنباط کــردن معنــی کلمــات فارســی بــا ریشــۀ عربــی از چــه .1
منابــع دانــش و راهبردهــای اســتنباط معنــی اســتفاده می کننــد؟

 نــوع و تعــداد راهبردهــای اســتنباط معنــی و منابــع دانشــی کــه فارســی آموزان عرب زبــان اســتفاده .2
می کننــد و میــزان موفقیــت آن هــا در اســتنباط معانــی آن واژه هــا چگونــه مقایســه می شــوند؟

2-‌پیشینۀ‌پژوهش

تاکنــون، پژوهشــی دربــارۀ اســتنباط واژگانــی در زبــان فارســی انجــام نشــده اســت و 
ــوده اســت. ــان انگلیســی ب ــژه زب ــر بوی ــای دیگ ــا در زبان ه ــی پژوهش ه تمام

طبــق پژوهشــی کــه امینــی و نیــازی )1392( انجــام داده انــد عواملــی چون عامــل دینی، 
ــوی  ــش از س ــل نوگزین ــی، عام ــاع فرهنگ ــل انقط ــر(، عام ــن تعبی ــی )حس ــل به گوی عام
فرهنگســتان یــا گویشــوران و تحــول واژه هــا در زبــان مبــدأ باعــث چنیــن تغییــرات معنایــی 
ــان فارســی آموز  ــن پژوهــش، عرب زبان ــل در فارســی شــده اند. ای ــی دخی در واژگان عرب

را در نظــر نگرفتــه اســت.
تداخــل واژگانــی و تأثیــر آن در نــگارش دانشــجویان زبــان و ادبیــات عربــی در مقاله ای 
توســط گنجــی و جلالــی پیکانــی )1387( بررســی شــده اســت. بــر ایــن اســاس، تداخــل 
زبــان فارســی بــه عنــوان مهم تریــن عامــل خطاهــای نگارشــی دانشــجویان رشــتۀ زبــان و 
ادبیــات عربــی معرفــی شــده کــه دلیــل آن ترجمــۀ کلمــه بــه کلمــه می باشــد. آمــوزش 

زبــان فارســی توســط عرب زبانــان در ایــن پژوهــش نیــز بررســی نشــده اســت.
ــق  ــان دوم از طری ــوان زب ــی را به عن ــان انگلیس ــری واژگان زب ــاجی )2003( یادگی نس
ــا و  ــاس راهبرده ــر اس ــتنباط واژگان را ب ــت در اس ــزان موفقی ــرده و می ــه ک ــن مطالع مت
منابــع دانــش مــورد اســتفاده، بررســی کــرده اســت. داده هــای ایــن پژوهــش بــا اســتفاده 
ــطح  ــران س ــته نگر3 از فراگی ــان2 و گذش ــورت همزم ــه ص ــی1 ب ــای فکرخوان از پروتکل ه
متوســط زبــان انگلیســی بــه عنــوان زبــان دوم جمــع آوری شــده اســت. میــزان موفقیــت 
زبان آمــوزان حتــی وقتــی کــه راهبردهــا و منابــع دانــش لازم را در اختیــار داشــتند، به طــور 
کلــی پاییــن بــوده اســت و موفقیــت ایــن افــراد بیشــتر بــه کیفیــت راهبردهــای بــه کار رفتــه 
بســتگی داشــته اســت. همچنیــن بیــن راهبردهــا و توانایــی اســتفادۀ  مؤثــر از آن هــا تمایــز 

وجــود دارد و یادگیــری واژگان جدیــد صرفــاً بــر اســاس متــن و بافــت نیســت.
1. thinkaloud
2. introspective
3. retrospective
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ــزان  ــت، می ــورت گرف ــاجی )2014( ص ــو و نس ــط ه ــه توس ــری ک ــش دیگ در پژوه
موفقیــت افــراد در اســتنباط معنــی واژگان زبــان انگلیســی بــر اســاس راهبردهــای مــورد 
اســتفادۀ آن هــا بررســی شــد و درنتیجــه، افــراد موفــق در اســتنباط معنــای واژگان از لحــاظ 
ــر  ــا در براب ــن راهبرده ــتفاده از ای ــی اس ــان و چگونگ ــتفاده و زم ــورد اس ــای م راهبرده
ــوزان  ــن پژوهــش نشــان داد کــه زبان آم ــد. یافته هــای ای ــرار گرفتن ــق ق ــر موف ــراد کمت اف
ــی،  ــانه های متن ــتفاده از نش ــردن، اس ــرار ک ــردن، تک ــط ک ــل، مرتب ــای تحلی از راهبرده
اســتفاده از دانــش قبلــی، ترجمــه و تفســیر کــردن، ســؤال کــردن، تأییــد کردن، یادداشــت 
گذاشــتن، بیــان شکســت یــا دشــواری، بــه تعویــق انداختــن قضاوت هــا و دوبــاره تــلاش 

ــد. ــتفاده کرده  ان ــردن اس ک
در زمینــۀ اســتنباط معنــی واژگان جدیــد دریادگیــری زبــان اســپانیولی، پژوهشــی توســط 
فرانتــزن1 )2003( صــورت گرفــت و عوامــل مؤثــر بــر دریافــت معنــی واژه از بافــت متــن 
بررســی شــد. نتایــج نشــان داد کــه بافــت متنــی یــک روش بنیــادی در تشــخیص معنــی 

واژگان اســت امــا همیشــه باعــث اســتنباط موفــق نمی شــود.
رابطــۀ ســطح زبانــی فراگیــران زبــان انگلیســی بــا نــوع منابــع دانــش انتخابــی ایــن افــراد 
توســط بابایــی )1384( بررســی شــده اســت. یافته هــای ایــن پژوهــش حاکــی از آن اســت 
ــن  ــی و بی ــی، درون زبان ــم از بافت ــۀ نشــانه ها اع ــی از هم ــوزان ســطح مقدمات کــه زبان آم
ــه  ــی تکی ــواهد بافت ــر ش ــتر ب ــط بیش ــطح متوس ــوزان س ــد. زبان آم ــتفاده کردن ــی اس زبان
ــتفاده  ــی اس ــی و درون زبان ــش بافت ــع دان ــرفته از مناب ــطح پیش ــوزان س ــتند و زبان آم داش
ــندگی  ــطح بس ــش و س ــع دان ــاب مناب ــن انتخ ــاص بی ــه ای خ ــن، رابط ــد. بنابرای کردن
زبان آمــوزان مشــاهده شــد و همچنیــن بیــن ســطح بســندگی و توانایــی اســتنباط واژگانــی 
تفــاوت قابــل ملاحظــه ای وجــود داشــت امــا بیــن توانایــی اســتنباط افــراد و مهــارت درک 

مطلــب آن هــا رابطــۀ خاصــی وجــود نداشــت.
ــتنباط  ــوع اس ــا موض ــی ب ــام پژوهش ــرورت انج ــود، ض ــه می ش ــه ملاحظ ــور ک همانط
ــل واژگان  ــن، در حیطــۀ تقاب ــز احســاس می شــود. همچنی ــان فارســی نی ــی در زب واژگان
فارســی و عربــی تاکنــون پژوهشــی بــا محوریــت تأثیــر واژگان دخیــل عربــی در آمــوزش 
زبــان فارســی بــه عرب زبانــان صــورت نگرفتــه اســت. بنابرایــن، باتوجــه بــه اهمیــت یافتــن 
آمــوزش زبــان فارســی بــه مــرور زمــان، بویــژه بــرای عرب زبانــان منطقــه ی خاورمیانــه کــه 

1. Frantzen
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بــرای اهــداف تحصیلــی بــه ایــران ســفر می کننــد، نیــاز اســت کــه آمــوزش زبــان فارســی 
ــن،  ــود. علاوه برای ــی ش ــف بررس ــای مختل ــی، از جنبه ه ــا خارج ــان دوم و ی ــوان زب به عن
ــی  ــۀ عرب ــی دارای ریش ــن واژگان فارس ــیار و همچنی ــل بس ــود واژگان دخی ــت وج به عل
کــه دچــار تغییــر معنایــی شــده اند، مســألۀ آمــوزش ایــن واژگان و نحــوۀ اســتنباط معنــای 
آن هــا از متــن بایــد مــورد توجــه قــرار گیــرد و از ایــن طریــق بــه روش هــای بهتــر جهــت 
آمــوزش ایــن واژگان بــه فارســی آموزان عرب زبــان دســت یافــت و یــا در تألیــف کتــاب 

بــرای ایــن دســته از زبان آمــوزان بــه آن توجــه نمــود.
3-‌روش‌پژوهش

ــی از  ــۀ عرب ــا ریش ــی ب ــن 250 واژۀ  فارس ــدا، از بی ــش ابت ــن پژوه ــام ای ــور انج به منظ
ــداد 64 واژه انتخــاب شــد. ســپس،  ــاب و ... تع ــد وبســایت، کت ــع گوناگــون مانن مناب
یــک آزمــون اســتاندارد درک مطلــب کــه توســط مرکــز آمــوزش زبــان فارســی فردوســی 
ــود از  ــده ب ــنجیده ش ــز س ــن مرک ــط ای ــی آن توس ــی و پایای ــده و روای ــه ش ــهد تهی مش
تعــداد10 فارســی آموز عرب زبــان اهــل کشــور لبنــان کــه در دانشــگاه شــیراز مشــغول بــه 
تحصیــل بودنــد، گرفتــه  شــد. از ایــن آزمــون بــرای تعییــن ســطح توانــش فارســی آموزان 
در درک مطلــب فارســی اســتفاده شــد. ایــن آزمــون شــامل پنــج متــن بــود کــه بــرای هــر 
ــا هفــت ســؤال چهارگزینــه ای درنظــر گرفتــه شــده بــود و در مجمــوع  متــن بیــن پنــج ت
ــن آزمــون توســط یــک اســتاد  ــی ای ــی محتوای ــه ای داشــت. روای 30 ســؤال چهــار گزین
آمــوزش زبــان، بررســی و تاییــد شــد. ســپس 64 واژۀ  انتخــاب شــده در ابتــدا بــه صــورت 
ــد  ــح دهن ــه فارســی توضی ــای آن هــا را ب ــا معن ــه شــرکت کنندگان داده شــد ت ــه ب جداگان
ــد  ــت می ش ــرای او ثب ــت، آن واژه ب ــای واژه ای را نمی دانس ــرکت کننده، معن ــر ش و اگ
تــا در مرحلــۀ بعــد دوبــاره از او پرســیده شــود. پــس از آن، ایــن 64 واژه در قالــب یــک 
داســتان کوتــاه کــه توســط یــک نویســنده و کارگــردان تئاتــر نوشــته شــده  بــود، مجــدداً 
بــه ایــن افــراد داده شــد و از آن هــا خواسته شــد معنــای واژه هایــی را کــه نمی دانســتند در 
بافــت داســتان حــدس بزننــد و دلایــل خــود را بــرای انتخــاب ایــن معنــا توضیــح دهنــد. 
در تمــام ایــن مراحــل صــدای شــرکت کنندگان ضبــط و ثبــت شــد و ســپس منابــع دانــش 
ــع  ــد. مناب ــخص ش ــران مش ــط پژوهش گ ــراد توس ــن اف ــی ای ــتنباط معن ــای اس و راهبرده
دانــش معرفــی شــده توســط هاســتراپ )2008( و راهبردهــای ارائــه شــده توســط هــو و 
نســاجی )2014( به عنــوان مبنــا درنظــر گرفتــه شــدند و همچنیــن راهبردهــای جدیــد بیــان 
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ــع  ــر، مناب ــر دو پژوهش گ ــدند. ه ــت ش ــش ثب ــرکت کنندگان در پژوه ــط ش ــده توس ش
دانــش و راهبردهــای اســتنباط معنــی را کدگــذاری کردنــد و همبســتگی بیــن دو دســته 
کــد 0/98 بــود کــه بــر اســاس پلنــت1 )2011( بســیار بــالا و رضایت بخــش بــود و پایایــی 
ــت شــرکت کنندگان در  ــزان موفقی ــد می کــرد. به منظــور بررســی می ــا را تأیی کدگذاری ه
ــا  ــا را در متن ه ــی واژه ه ــرکت کنندگان معن ــه ش ــی ک ــی واژگان، در صورت ــتنباط معن اس
ــی کــه حــدس آن هــا کامــلا  ــد، نمــرۀ یــک و در صورت کامــلًا درســت حــدس می زدن
اشــتباه بــود نمــرۀ صفــر و اگــر حــدس آن هــا حــدوداً درســت بــود، نمــرۀ نیــم در نظــر 
پاســخ های شــرکت کنندگان،  نمره گــذاری  بــرای  مبنــا  و  گرفتــه  شــد. چارچــوب 
ــی و شــمّ  ــای بافت ــار معن ــزرگ ســخن )1381( در کن ــگ ب ــده در فرهن ــای ذکــر ش معن
ــد  ــه دارای قطبیت ان ــی ک ــی واژگان ــار عاطف ــن ب ــی زبان و همچنی ــور فارس ــی گویش زبان
ــا منفــی هســتند؛ درنظــر گرفتــه شــد. بــرای تعییــن پایایــی  یعنــی دارای معنــای مثبــت ی
نمره دهی هــا، پژوهشــگران به طــور مســتقل بــه پاســخ های یکــی از شــرکت کنندگان 
نمــره دادنــد و همبســتگی بیــن ایــن نمــرات 0/93 بــود کــه همبســتگی بــالا و رضایــت 
بخشــی اســت )پلنــت، 2011(. پــس از آن، بــرای اینکــه نمــرۀ هــر فــرد بــا نمــرات دیگران 

قابــل مقایســه باشــد، نمــرۀ همــۀ آن هــا بــر اســاس نمــرۀ 20 ســنجیده شــد.

1.  Pallant
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4-‌تحلیل‌داده‌ها

پــس از گــردآوری داده هــا و تحلیــل نتایــج، داده هــا بــه صــورت کیفــی و کمــی ارائــه 
می گــردد. اســامی ذکــر شــده مســتعار اســت.

4-1- منابع دانش مورد استفادۀ  فارسی آموزان عرب زبان
جدول 1 بسامد و درصد استفادۀ  فارسی آموزان را از منابع دانش نشان می دهد.

جدول1- بسامد و درصد استفادۀ  فارسی آموزان از منابع دانش

درصدبسامدمنابع دانش 

33148.25هم متن

32847.81دانش دربارۀ جهان

182.62دانش بین زبانی)عربی(

71.02دانش بین زبانی)انگلیسی(

10.15دانش بین زبانی)فرانسوی(

10.15دانش درون زبانی

مجموع                                                           686

نتیجــۀ مذکــور بــا مطالعــات انجــام شــده توســط هاســتراپ )2008( مطابقــت دارد. طبــق 
ــن  ــی، شــامل هم مت ــه دو دســتۀ شــواهد بافت ــش ب ــع دان ــۀ هاســتراپ )2008(، مناب مطالع
و دانــش دربــارۀ جهــان، و شــواهد زبانــی یــا درون واژه ای، شــامل دانــش درون زبانــی و 
بین زبانــی، تقســیم می شــود کــه همــۀ ایــن مــوارد در نتایــج به دســت آمده قابــل رؤیــت 
ــی،  ــوزان از نشــانه های بافت ــی )1384( زبان آم ــق پژوهــش بابای ــن، طب هســتند. علاوه برای
ــا  ــز ب ــش نی ــن پژوه ــای ای ــن، یافته ه ــد. بنابرای ــتفاده کردن ــی اس ــن زبان ــی و بی درون زبان

ــتند. ــو هس ــته هم س ــای گذش پژوهش ه
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4-2- راهبردهای استنباط معنی مورد استفادۀ  فارسی آموزان عرب زبان
جــدول 2 بســامد و درصــد اســتفادۀ  فارســی آموزان عرب زبــان را از راهبردهــای 

ــد. ــان می ده ــی نش ــتنباط معن اس

جدول2-بسامد و درصد استفادۀ  فارسی آموزان از راهبردهای استنباط معنی

درصدبسامدراهبردهای استنباط معنی

33434.76استفاده از دانش قبلی

33234.55استفاده از نشانه های متنی

13914.46تکرار کردن 

383.95مثال زدن

373.85بیان شکست

222.29تجدیدنظر کردن

141.46مرتبط کردن

90.94مطابقت دادن

90.94مرور کردن داستان

70.73بیان تردید

50.52تحلیل کردن

30.31بیان دشواری

30.31ترجمه کردن

30.31ترجمه و تفسیر کردن

20.21تفسیر کردن

20.21دوباره تلاش کردن

10.1بیان شکست و دشواری

10.1توصیف کردن

مجموع                                                           961

ــوان  ــوب و به عن ــش محس ــن پژوه ــای ای ــزء یافته ه ــرد ج ــن 18 راهب ــرد از ای ــج راهب پن
راهبردهــای جدیــد معرفــی می شــوند. ایــن پنــج راهبــرد عبارتنــد از »مثــال زدن«، »مــرور 
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کــردن داســتان«، »تجدیدنظــر کــردن«، »بیــان تردیــد« و »توصیــف کــردن«. 
راهبــرد »مثــال زدن« بدیــن معناســت کــه فارســی آموز عرب زبــان بــرای تبییــن بهتــر و 
ــه  ــی ارائ ــرای واژۀ  موردنظــر مثال های ــکار خــود ب ــر کــردن توضیحــات و اف ــا ملموس ت ی
ــوس و  ــات اتوب ــات« از خدم ــای واژۀ  »امکان ــۀ معن ــت ارائ ــال، جه ــرای مث ــد. ب می کن

ــاد کــرد. ــات در زندگــی ی ــی از امکان ــوان مثال های تلفــن همــراه به عن
ــرای  ــان ب ــی آموز عرب زب ــه فارس ــت ک ــن معناس ــتان« بدی ــردن داس ــرور ک ــرد »م راهب
درک بهتــر رونــد داســتان و اتفاقاتــی کــه در داســتان افتــاده  اســت، آن را از ابتــدا یــک 

ــد. ــرور می کن ــار دیگــر م ب
ــس از  ــان پ ــی آموز عرب زب ــه فارس ــت ک ــن معناس ــردن« بدی ــر ک ــرد »تجدیدنظ راهب
ارائــۀ یــک معنــا بــرای واژۀ  موردنظــر، نظــر خــود را کنــار گذاشــته و دســت بــه اســتنباط 

ــد. ــدی می زن جدی
راهبــرد »بیــان تردیــد« بدیــن معناســت کــه فارســی آموز عرب زبــان بــرای ارائــۀ یــک 
معنــای واحــد دچــار شــک و تردیــد شــده و هــر دو معنــای موردنظــرش را بیــان کــرده و 

اظهــار مــی دارد کــه در معنــای موردنظــر خــود تردیــد دارد.
ــه  ــروع ب ــان ش ــی آموز عرب زب ــه فارس ــت ک ــن معناس ــردن« بدی ــف ک ــرد »توصی راهب
ــوان  ــد. به عن ــان می کن ــای آن را بی ــرده و ویژگی ه ــر ک ــردن واژۀ  موردنظ ــف ک توصی
مثــال، واژۀ  »اعلامیــه« را چنیــن توصیــف می کنــد: یــک کاغــذ کــه عکــس و 
ــردم  ــه م ــی ک ــند و در جاهای ــرده را روی آن می نویس ــوت ک ــه ف ــی ک ــخصات کس مش

هســتند، پخــش می کننــد.
ــل »ترجمــه و تفســیر کــردن«  ــی مث ــان از راهبردهای ــن، فارســی آموزان عرب زب همچنی
و »بیــان شکســت و دشــواری« نیــز بــه صــورت جداگانــه اســتفاده می کردنــد. به طــور 
ــد.  ــه کار رفتن ــرد مجــزا ب ــوان دو راهب ــال، »ترجمــه کــردن« و »تفســیر کــردن« به عن مث
همچنیــن، راهبردهایــی مثــل »بــه تعویــق انداختــن قضاوت هــا«، »یادداشــت گذاشــتن« 
و »ســؤال کــردن« کــه توســط هــو و نســاجی )2014( معرفــی شــده اند در ایــن پژوهــش 
توســط فارســی آموزان عرب زبــان اســتفاده نشــدند. دلیــل عــدم اســتفاده از ایــن 
ــا و  ــن قضاوت ه ــق انداخت ــه تعوی ــرای ب ــی ب ــان کاف ــتن زم ــوان نداش ــا را می ت راهبرده
عــدم دسترســی بــه امکانــات خــاص بــرای یادداشــت گذاشــتن ذکــر کــرد. همچنیــن، 
ــردن اســتنباط های  ــر ســؤال ب ــرد ســؤال کــردن )زی ــان از راهب اگــر فارســی آموز عرب زب
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خــود( اســتفاده کــرده باشــد به دلیــل اینکــه آن را بلنــد بیــان نکــرده  اســت، نمی تــوان آن 
را در زمــرۀ راهبردهــای مــورد اســتفاده قــرار داد.

ــی« و  ــانه های متن ــتفاده از نش ــای »اس ــالای راهبرده ــیار ب ــامد بس ــی، بس ــور کل به ط
ــان« از  ــارۀ جه ــش درب ــن« و »دان ــش »هم مت ــع دان ــی« و مناب ــش قبل ــتفاده از دان »اس
ــر  ــی خب ــواهد زبان ــانه ها و ش ــل نش ــی در مقاب ــواهد بافت ــانه ها و ش ــالای نش ــت ب اهمی
می دهــد. بدین ترتیــب، وجــود بافــت زبانــی یــا همــان متنــی کــه واژه در آن قــرار گرفتــه 
 اســت و دانــش فــرد از بافــت و جهــان پیرامــون در فهمیــدن معنــای واژه هــا و درک کلــی 

متــن، مهمتریــن نقــش را دارنــد.
4-3- نوع و تعداد راهبردهای استنباط معنی و منابع دانش و میزان موفقیت 

فارسی آموزان در استنباط معانی
کل راهبردهای استنباط معنی 961 راهبرد و کل منابع دانش 686 منبع بود.
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جدول3-کل بسامد و درصدراهبردهای مورد استفادۀ فارسی آموزان

  

ادامه ی جدول3 در صفحه بعد
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جدول4- کل بسامد و درصد منابع دانش مورد استفادۀ  فارسی آموزان

  

ــود و  ــن ب ــی پایی ــن پژوهــش به طورکل ــان در ای ــت فارســی آموزان عرب زب ــزان موفقی می
ــوع و تعــداد  ــی واژگان و ن ــراد در اســتنباط معن ــن اف ــان موفقیــت ای ــاداری می رابطــۀ معن
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راهبردهــا و منابــع دانشــی کــه اســتفاده کردنــد، مشــاهده نشــد.
ــع  ــی« و مناب ــش قبل ــتفاده از دان ــی« و »اس ــانه های متن ــتفاده از نش ــای »اس راهبرده
دانــش »هم متــن« و »دانــش دربــارۀ جهــان« فــارغ از میــزان موفقیــت افــراد در اســتنباط 
معنــی واژۀ  موردنظــر، از راهبردهایــی هســتند کــه توســط تمامــی شــرکت کنندگان 
ــوۀ  ــر نح ــی ب ــیار مهم ــر بس ــی تأثی ــواهد بافت ــانه ها و ش ــن، نش ــدند. بنابرای ــتفاده ش اس
اســتنباط معنــی واژه هــا دارنــد. راهبــرد »تکــرار کــردن« ســومین راهبــرد پربســامد بــود 
و ایــن نیــز مهــر تأییــدی بــر اهمیــت اســتفاده از بافــت زبانــی و متــن در اســتنباط معنــی 
واژه اســت. راهبــرد »بیــان شکســت« نیــز در بیــن افــراد کمتــر موفــق نســبت بــه افــراد 
ــراد را در اســتنباط  ــن اف ــوان ناکامــی ای ــن نظــر، می ت ــق بیشــتر اســتفاده شــد و از ای موف
معنــی واژه هــا تبییــن کــرد. امــا، پژوهشــی کــه توســط هــو و نســاجی )2014( صــورت 
گرفته اســت، نشــان می دهــد کــه افــراد موفــق در آن پژوهــش بیشــتر از راهبردهــای »بیــان 
ــاره تــلاش کــردن«  ــن قضاوت هــا« و »دوب ــق انداخت ــه تعوی شکســت و دشــواری«، »ب
اســتفاده کردنــد. ایــن درحالــی اســت کــه شــرکت کنندگان موفــق در پژوهــش حاضــر از 
ــدرت از  ــد و به ن ــن قضاوت هــا« به هیچ وجــه اســتفاده نکردن ــق انداخت ــه تعوی ــرد »ب راهب
راهبــرد »بیــان شکســت و دشــواری« و »دوبــاره تــلاش کــردن« اســتفاده کردنــد. حتــی 
ــرادی  ــاجی )2014(، اف ــو و نس ــط ه ــه توس ــش صورت گرفت ــای پژوه ــلاف یافته ه برخ
کــه بیشــتر از بیــان شکســت اســتفاده کردنــد میــزان موفقیــت کمتــری نســبت بــه دیگــران 
داشــتند؛ چراکــه اســتفاده از همیــن راهبــرد بــه معنــای عــدم موفقیــت آن هــا در اســتنباط 
معنــای واژگان بــود، به طــوری کــه در هنــگام مواجهــه بــا واژگان جدیــد، پــس از اندکــی 
فکــر کــردن، بــه ذکــر جملاتــی از قبیــل »نمی دانــم« بســنده می کردنــد. در بیــن منابــع 
ــتر  ــت بیش ــا داش ــی واژه ه ــتنباط معن ــت را در اس ــترین موفقی ــه بیش ــخصی ک ــش، ش دان
ــرد.  ــتفاده ک ــرد، اس ــه کارب ــا 5 مرتب ــی«، ب ــی عرب ــش بین زبان ــع »دان ــران از منب از دیگ
بنابرایــن، اســتفاده از زبــان مــادری )عربــی( بــرای اســتنباط معنــی واژه هــای فارســی بــا 
ریشــۀ عربــی بــه کمــک فارســی آموز عرب زبــان آمده اســت. از طــرف دیگــر، اســتفاده 
از منبــع »دانــش درون زبانــی« بــا تنهــا یــک بــار کاربــرد توســط شــخصی کــه پایین تریــن 
ــان  ــی زب ــان مقصــد، یعن ــت را داشــت، نشــان می دهــد کــه اســتفاده از زب ــزان موفقی می
فارســی، بــرای موفقیــت در اســتنباط معنــی واژه تأثیــر چندانــی نداشــته  اســت. همچنــان 
ــادری،  ــان م ــد، در بحــث تداخــل زب ــان می کنن کــه یارمحمــدی و رشــیدی )1387( بی
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وقتــی کــه نظــام زبانــی زبــان اول و دوم یــا خارجــی متفــاوت باشــند، ممکــن اســت زبــان 
ــن  ــا ای ــن پژوهــش ب ــد. یافته هــای ای ــدا کن ــا خارجــی تداخــل پی ــان دوم ی ــا زب مــادری ب

نظریــه همســو هســتند.
تمامــی افــراد شــرکت کننده در پژوهــش، از منبــع دانــش »هم متــن« بــه میــزان 
ــج  ــا نتای ــا ب ــن یافته ه ــه ای ــت ک ــوان گف ــن، می ت ــد. بنابرای ــتفاده کردن ــم گیری اس چش
پژوهــش فرانتــزن )2003( نزدیکــی بســیاری دارد؛ چراکــه هــر دو پژوهــش نشــان می دهند 
کــه اســتفاده از متــن و بافــت همیشــه باعــث موفقیــت زبان آمــوز در اســتنباط معنــای واژۀ 
جدیــد نمی شــوند امــا می توانــد یــک روش بنیــادی در تشــخیص معنــای واژگان باشــد.

5-‌بحث‌و‌نتیجه‌گیری

بافــت متنــی و دانــش فــرد از جهــان خــارج از عوامــل مهــم در اســتنباط معنــی واژگان 
جدیــد توســط فارســی آموزان عرب زبــان هســتند. فارســی آموز، زمانی کــه واژه را در 
یــک بافــت متنــی می بینــد در ابتــدا بــه کمــک خــود متــن کــه شــامل واژه هــا، جمله  هــا 
و بافــت کلــی متــن می شــود و ســپس، براســاس اطلاعــات کلــی کــه از جهــان اطــراف 
ــتنباط های  ــی در اس ــر، حت ــوی دیگ ــد. از س ــدس بزن ــای واژه را ح ــد معن دارد، می توان
نادرســت هــم از بافــت متنــی و دانــش خــود از جهــان خــارج اســتفاده می کننــد و ایــن 
نکتــه اهمیــت بافــت را به عنــوان اولیــن چیــزی کــه افــراد بــه آن رجــوع می کننــد، نشــان 

می دهــد.
ــتر  ــه بیش ــرکت کننده ای ک ــط ش ــی« توس ــی عرب ــش بین زبان ــع »دان ــتفاده از منب اس
موفقیــت را در اســتنباط ها دارد و اســتفاده از منبــع دانــش »دانــش درون زبانــی« توســط 
شــخص کمترموفــق نشــان می دهــد کــه زبــان مــادری )عربــی( در فهــم معنــای واژه هــای 
فارســی بــا ریشــۀ عربــی کمک کننــده بــوده   اســت و شــباهت بیــن دو زبــان باعــث بــروز 
خطــا نشــده و اســتفاده از منبــع دانــش »درون زبانــی« کــه بــه معنــای اســتفاده از زبــان 

مقصــد، زبــان فارســی، اســت در موفقیــت فارســی آموز تأثیــری نداشــته  اســت.
ــواد  ــن م ــه و تدوی ــاز اســت کــه در تهی ــد، نی ــن پژوهــش برمی آی ــج ای چنانچــه از نتای
ــوزش  ــژه در آم ــان و بوی ــرای عرب زبان ــژه ب ــی بوی ــان فارس ــوزش زب ــرای آم ــی ب درس
واژگان فارســی دارای ریشــۀ عربــی و درک مطلــب مناســب ایــن واژگان توجــه بیشــتری 
شــود. همچنیــن، می تــوان بــا آمــوزش راهبردهــای اســتنباط معنــی واژگان، فارســی آموزان 
ــری را مضاعــف  ــر یادگی ــت کــرد و اث ــد تربی ــی واژگان جدی ــن معن ــرای نحــوۀ یافت را ب
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ــن  ــا ای ــه غیرفارســی زبانان را ب ــان فارســی ب ــوان مدرســان زب کــرد. از ســوی دیگــر، می ت
ــرد.  ــنا ک ــن واژگان آش ــوزش ای ــای آم ــا و روش ه ــا آن ه ــورد ب ــوۀ برخ ــکلات و نح مش
ــا  ــا اســتفاده از روش گســترده خوانی1 بســامد مواجهــۀ فارســی آموزان را ب ــن، ب علاوه برای
واژگان مختلــف بــالا بــرد و از متــون مــورد علاقــۀ فارســی آموزان بــرای لــذت بــردن از 

ــدن و درک مطلــب اســتفاده کــرد. خوان
در ایــن پژوهــش، به دلیــل عــدم دسترســی بــه تعــداد بیشــتر فارســی آموزان عــرب زبــان 
مجبــور بــه اســتفاده از نمونه هــای در دســترس شــدیم و نتوانســتیم از نمونه هــای تصادفــی 
ــه فارســی آموزان دختــر، مجبــور  اســتفاده کنیــم. همچنیــن بــه خاطــر عــدم دسترســی ب
شــدیم کــه پژوهــش را بــه مطالعــه بــر روی فارســی آموزان پســر محــدود کنیــم. می تــوان 
ــع  ــی و پیشــرفته تقســیم کــرد و ســپس مناب ــی، میان ــه ســطوح مقدمات فارســی آموزان را ب
ــا یکدیگــر مقایســه  ــن ســه ســطح ب دانــش و راهبردهــای اســتنباط معنــی آن هــا را در ای
کــرد. همچنیــن، می تــوان راهبردهــای اســتنباط معنــی را بــه فارســی آموزان آمــوزش داد 
و تأثیــر آن را بــر میــزان موفقیــت افــراد بررســی کــرد. در آخــر، می تــوان کتــب موجــود 
ــر  ــب را از نظ ــدن و درک مطل ــای خوان ــاً کتاب ه ــی مخصوص ــان فارس ــوزش زب در آم

نحــوه آمــوزش راهبردهــای اســتنباط معنــی ارزیابــی کــرد.

 

1. Extensive reading
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